
 
 

Please cite this article as Abdur-Rasheed Mahmoud-Mukadam and Abdulwahid Aliy Adebisi. (2019). 

Language Borrowing between Arabic and Yoruba Language. Izdiha>r : Journal of Arabic Language 

Teaching, Linguistics, and Literature, 2(1), 53-66. DOI: https://doi.org/10.22219/jiz.v2i1.7386 

 

53 Abdur-Rasheed Mahmoud-Mukadam, Abdulwahid Aliy Adebisi 

Language Borrowing between Arabic and Yoruba Language 

1Abdur-Rasheed Mahmoud-Mukadam, 2Abdulwahid Aliy Adebisi 

 

University of Ilorin, Nigeria 

e-mail : 1mukadam.am@unilorin.edu.ng, 2adebisi.aa@unilorin.edu.ng 

 

Abstract 

 Arabic Language is characterized by a great deal of influence 
that has made a profound impact on the rest of the world's 

languages, whether socially, culturally, religiously or 
economically. This language is specific to the Holy Quran, 

which has a higher constitution that Muslim takes from the 
laws of religion. Islam does not solve a place except it takes 
with language of its Arabic provisions. This article sheds light 

on some of the words borrowed by Yorba from Arabic in its 
various forms, of which there is no change in the image of 
pronunciation and what has undergone some change and 

distortion. The approach envisaged in this article is inductive, 
thus contributing in one way or another to supporting some 
scientific and historical facts in this area of borrowing. The 

results of this article is that language of the world is estimated 
relative to the world's speakers by 6.6% and the largest 
languages that borrow some others words in the corridors of 

life. Yorba, the language of southern Nigeria, and one of the 
three most famous tribal languages (Hausa, Yorba, Ibo) and 
which also has many of the speakers borrows many from 

Arabic. 
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ر في بقية اللغات اللغة 
ّ
العربية بين سائر اللغات تتميز بميز كثيرة جعلتها تؤث

العالمية تأثيرا عميقا سواء كان اجتماعيا وثقافيا ودينيا واقتصاديا. ومن هذه 

ور أعلى يأخذ منه المسلم ختص بالقرآن الكريم الذي هو دستالميز أنها لغة ت

الإسلام بمكان إلا  من الأحوال؛ فلا يحلّ بحال  ئع دينه، فلا ينفك عنهشرا

ى بعض هذه المقالة تسلط الضوء عل. ويأخذ معه لغة أحكامه العربية،

الألفاظ التي تقترضها يوربا من العربية بأشكالها المختلفة التي منها ما لم يتغير 

 والمنهج الذي يتوخاهبعض تغيير وتحريف.   صورة النطق بها وما قد طرأ عليه

المقالة استقرائي، علها بذلك يساهم بشكل أو آخر في دعم بعض  ذهه

وكانت نتائج  .اللغويّ  قتراضئق العلمية والتاريخية في هذا مجال الاالحقا

مستخلص  
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هذا الأساس القويّ لا يعد اللغة العربية لغة قبيلة دون أخرى،  هي البحث

ين بها في الم تقدر نسبية الناطقوليست بلغة شعب دون آخر بل إنها لغة الع

ــ  وكانت أكبر اللغات التي تقترض منها غيرها بعض ألفاظها   %6.6العالم كله بـ

لغة يوربا التي هي لغة جنوب  -كثيرا-. وتقترض منهافي مسارب الحياة كلها

 وكثر نيجيريا، وهي أحد ثلاث لغات قبلية مشهورة فيها )هوسا، يوربا، إيبو(

 .بهاعدد الناطقين 

 

 

 

   

 وبايور ؛ اقتراض؛ عربية لغة
كلمات  

 أساسية
 

 مقدمة 

الســيادة مــن  هتحقّقــت لهــا هــذبائــداها وباقيتهــا، و اللغــة العربيــة ســيّدة اللغــات العالميــة  تعتبــر

، وعامـــل دينـــيّ  وعامـــل ،عامـــل سيا ـــ يّ ، و عامــل اقتصـــاديّ كــاـن مـــن بينهـــا  وجــود عوامـــل موجبـــة لـــذلك؛

 ةرشـيّ الق العربيـةصـال  مـل عملـت لهـذه العوامـن  وكـل   (El-Houryan, 2003, pp. 68-69) لغـوي 

؛ غيرهــا مــن اللغــات العالميــةتميــز  بــين لغــة ثريّــة تهــا نّ أ إلــى ةفاضــبالإ  ،وذيوعــا رةشــهقداســة و الفصــيحة 

 .جودة ألفاظها وبيان دلالتهاسلاسة نطقها و ل التعابيرقترض لسانها في ثنايا توهي 

 غــاتإحــدى ثــلاث لالتــي هــي  ،ربــامــن العربيــة لغــة يو  مفردااهــا بعضلــ ااقتراضــ ومــن أكثــر لغــات  

 
ّ
ــي ي الغربــــي وهــــي لغــــة أهــــل جنوبهــــا؛ يجيريــــايّــــة مشــــهورة فــــي نمحل ــفــــي -بهــــا النــــاطقينبلــــد عــــدد التــ داخل الــ

 ن نســمةليــو موغانــا، وأروبــا، والأمريكيــة الشــمالية أربعــين  -وبنــين ، وســاحل العــا مــن توغــو وخارجهــا 

(۰۰۰۰۰۰٤) (2016, Wikipedia)  لسـبيل  العربيّــة فـتبعــد أن عر تقتــرض يوربـا مــن العربيـة و
ّ
 هــاتوغ

ــاة دينيّــــة إلــــى نيجيريــــا ــ ؛عبــــر قنــ ــاـن التجّــ ــا بضــــائعهمحيــــث كـ   ار العــــرب المســــلمون يحملــــون إليهــ
 
ــل هم ع  وسِــ

واللغــــة  اض بـــين اللغـــة المانحـــةحصـــل الاحتكـــا  الـــذي اشـــترح أساســـيا فــــي حـــدوث الاقتـــر ف ،للتســـويق

 والمشـتري  بـين البـائع المفتـرض الاحتكـا ل ذلـك مـن خـلاو  (El-Afriqiyah, 2008, p. 443) المتلقّيـة

ــ اللغـــــة طفقــــت ـــة جديــــدة تـــــدخل فـــــي االعربيــــة تتســـــرّب فـــــي لســــان أهـــــل نيجيريـــ ـــات عربيــ ، وأصــــبحت كلمــ

اللغـات المحليـة وخاصــة فـي لغــة الهوسـا التــي كانـت ولا تــجال اللغـة التجاريــة السـائدة فــي غربـي إفريقيــا؛ 

لعربية والتي لم تكـن معروفـة عنـد أهلهـا من البلاد االمستوردة  دخلت فيها مثلا أسماء بعض البضائع

ـــاابــــل ذلـــــك مثـــــل  ق ـــر  وغيرهــ ـــران والســ ـــرين إلـــــى  ،لحريـــــر والجعفــ ودخلــــت العقـــــود مـــــن الأعـــــداد مـــــن عشــ

ــا التجّـــــ ــ ــــات التـــــي لا يســـــتغني عنهـ ــاـلغّ  تســـــعين، وبعـــــض الكلمـ ـــات  ار كــ ــا، فهـــــذه الكلمــ ـــة وأمثالهمـــ والأمانــ
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ّ
 .Galandathi, 1982, p) ويوربـا ،وفلاتـه ،هوسـا  ة مثـلة النيجيريّـيّـدخلـت فـي بعـض اللغـات المحل

 هــذه فعلــى ،عقيــدة وســلوكا أهلهــا إلــى أعمــاو صــدور  ســبيل التوصّــل بالإســلامكمــا وجــد التــديّن  ، (71

 الدّ 
ّ
في بعض ألفـاظ  المتلقّيةى اللغة عل المانحةطغت اللغة ف ،تداخلت اللغتانة المتواصلة ويّ لغربة ال

 حااهمفردااها وبعض اصطلا 
ّ
  ة؛ويّـغلا ال

ّ
حـاد التـامّ بـين ال

ّ
لغتـين فـي كثيـر مـن فـأدت هـذه الهـاهرة إلـى الات

 مفـردات الكلمـات العربيّـ
 
 .El-Iloriy, 2012, p)ة فـي العربيّـ رجمـت إلـى يوربـا تبقـا كمـا هـية التـي إذا ت

ــــن  (126 ــا مـ ـــاظ مفردااهـــ ــا ت تقتـــــرض بعـــــض ألفــ ــ ـــة فـــــي نيجيريـ ـــات المحليــ ــــدها مـــــن اللغــ ــا وحـ وليســـــت يوربـــ

لألفـاظ العربيـة فـي لغـة هوسـا حتـ  ااعت ، وشـوسا وفلاتـه مقترضـة منهـاغيرها مثل هية بل كانت العرب

ألفـاظ هوسـاوية اقترضـتها منهـا يوربـا في الأصالة ها أن (Arokoyo, 2012, pp. 131-132) ةباحثهن ت

ـــة هــــذهعرف، والعافيــــة، والبركـــــة؛ وذلــــك لعــــدم  ممثــــل كلمــــة البصــــل ـــالة عربيـ ــا بأصــ ـــا تهــ ـــات، و نمــ  الكلمـ

  غيرها من اللغات.  من العربية مثل أخذا هوسلغة اها أخذ

 

  قتراض اللغوي م الامفهو  

ــدّ  ـــال التــــي يســـــتخدمها اتعــ ـــة وســـــيلة الاتصــ ـــاء حاجاتـــــهاللغــ ـــان فـــــي قضـ ــلّ  لإنســ مشـــــكلاته،  وحـــ

ة لسياســيّ ة واوالاتصــال بــالأفراد والاماعــات وهســتخدمها فيمــا يتصــل بتنهــيم نــوا ي نشــاطه الإداريّــ

ة لغـة مـن اللغـات إذا لـم ولا تحلـو الحيـاة لأيّـ (Madkour, 1991, p. 35) ةة والاجتماعيّـوالاقتصـاديّ 

ــا مـــن مكـــان إلـــى آخـــر حســـب الاحتياجـــات تخـــ ــا فـــي تنقّـــل أهلهـ ر  مـــن منطقتهـــا فيكـــون شـــيوعها ومعرفتهـ

ـــرية ــدّ نـــــجون عناصـــــر أجن ا؛ ولهـــــذالبشـ بلغـــــة غيـــــر لغـــــة أهلـــــه وتجـــــاور الشـــــعبين بيـــــة إلـــــى البلــــد تنطـــــق يعـــ

أهـــم العوامـــل التـــي  والثقــافيّ  تكـــا  المـــاديّ مـــا فــر  الاحتـــان لأفرادهمختلفــي اللغـــة فيتبـــادلا المنــافع وي

فتحصـل ظـاهرة الأخـذ والعطـاء، أخـذ  (Ed-Deen, 2010, p. 181) أو الصـرا ينشأ عنهـا الاحتكـا  

 تـأثير والالتي هـي أبـرظ ظـواهر ال الألفاظ وعطائها، أو ما تسم  ظاهرة التبادل اللغويّ 
ّ
ر بـين اللغـات تـأث

(El-Kazourey, 1988, p. 9)  اللغـات يأخـذ بعضـها مـن بعـض مـن خـلال فمـن خـلال التعـاي  بـين

 
ّ
  وب المختلفـةصـال بـين الشـعالهروف التي تطرأ وتفترض الات

ّ
 صـال والاحتكـا  اللغـويّ فينشـأ منـه الات

لهـــاهرة الاقتـــراض ، وقـــد اصـــطا  علمـــاء اللغـــة علـــى هـــذه اودخـــول كلمـــات جديـــدة إلـــى لغـــة مـــن غيرهـــا

 .Borrowing Language  (Ed-Deen, 2010, p. 183) يّ اللغو 

ة )و ر ض(، وهـو ة الأصـليّ هو كلمة مأخوذة من مادّاها الثلاثيّـ الاقتراض في المدلول اللغويّ و   

مصـدر اقتــرض يقتــرض اقتراضــا. واقترضـته منــه أي أخــذت منــه القـروض، وأقرضــه أي أعطــاه قرضــا، 
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ـــه غيــــر  مـــــن ــا تعطيــ ـــال أو غيــــره، والقـــــرض مـــ ــ ويقــــال أقرضـــــه المــ ـــال أو نحــ -El)علـــــى أن يـــــردّه إليـــــك  هو مــ

Fayrouzabadey, p. 733). 

لغة أخرى.  ى  فهو إدخال أو استعارة ألفاظ أو غيرها من لغة إل وفي اصطلان علماء اللغة

والنقل  Borrowingنة لهذه الهاهرة منها لفظ الاقتراض وقد استعمل أهل اللغات ألفاظا معيّ 

أطلقوا على الألفاظ المقترضة التي أضافوها إلى  ماك Innovationوالإدخال  Empruntوالاستعارة 

التعريب وعلى  ظغير أن العرب يطلقون على عملية نقل الألفاظ واستعاراها لف Loan wordsتهم لغ

وجاء تعريفه في معام . (Ed-Deen, 2010, p. 184) لمعرّبةالألفاظ المقترضة الألفاظ ا

أخرى أو من لهاة إلى لهاة أخرى سواء ما إلى لغة اصر من لغة ة أنه إدخال عنالمصطاحات العلميّ 

ولة نسخ ابأنه مح (Hoffer, 2002) وجنكانت تلك العناصر كلمات أو أصواتا أو صيغا. وهعرف ه

يها التي تأخذ فة صورة مماثلة لنمط لغويّ لإحدى اللغات تعلم سابقا لغة أخرى، أو هو العمليّ 

و بين التدخيل ؛ غير أن محمد علي الخولي قد فرّ ة للغة أخرى لغات بعض العناصر اللغويّ إحدى ال

ل  لغةِ  ؛عند استعمالها والاقتراض اللغويّ  غويّ الل
ّ
ما في لغة أخرى عند  حيث قال بأن الأول هو تدخ

  الفرد الذي يعرف
ّ
-Ed) ة من لغة أخرى لمم بلغة ما ككلتا اللغتين، وأما الثاني فهو استعمال المتكل

Deen, 2010, pp. 184-185)  ؛ 
ّ
بينما كان  م الفرديّ وبهذا التفريق نفهم أن الأول له اعتبار  المتكل

وشهرة  اتثري مفردااها وتكسب اللغة المانحة شيوعف ة الناطقين باللغة المقترضةعامّ الثاني باعتبار ال

 . ة اللغةمهاهر ثرائيّ أحد  اللغويّ  الاقتراضمما يجعل أن يعد 

 

 ثرائية اللغة العربية ومهاهرها

  أنّ  ابمـــ
ّ
 ال

ّ
يقـــرّر هـــذه الحقيقـــة مـــا و ؛ لغـــات الســـاميةلغـــة العربيـــة كانـــت فصـــيلة مـــن فصـــائل ال

ـــة نـــــه ولفنســـــون اأن اللغـــــة العربكشـــــف ع ــــة جـــــد  يــ ـــامية اا مـــــن اللغـــــتشـــــتمل علـــــى عناصـــــر قديمـ ت الســ

غيـر  ؛ بينهمـا ا  تلاحمـا وقرابـة أخويّـةهنـ أن ؛هـذا فـادوم (El-Houryan, 2003, p. 128)الأصـليةا 

زات عـــدّة جعلتهـــا أن تعـــدّ أوســـع اللغـــات، وأغناهـــا كلمـــا، بيـــة تمتـــاظ عـــن اللغـــات الســـامية بمميّـــأن العر 

ها تصويرا، وأوسعها مذهبا، وسِـ
ّ
جميـع الأغـراض التـي تناولهـا البشـر، ولـم تضـق ذرعـا بجميـع  تعوأدق

بـــت بفالعلــوم وال
ّ
والحكمــاء مـــن عقـــول، ونتــا  أفكــار الفلاســـفة ات قــرائا الصــدر رحــب ثمـــر نــون، وتقل

ــا أن نــــســــائر  ــا أبلــــد كــــلام، وأعــــلاه طبقــــة، وأســــماه الأمــــم، وكـــاـن مــــن أكبــــر مفاخرهــ جل القــــرآن الكــــريم بهــ

هـذه ومـن . (El-Houryan, 2003, p. 128) وأبرعـه افتنانـا بيانـا، بلاغـة، وأسـمعه فصـاحة، وأقرعـه

   (El-Houryan, 2003, pp. 129-130) يليا م -نأحد الدارسيكما أشار إليها - المميزات
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ة الموجودة في بطون المعاجم، والتي جمعت فأوعت على اختلاف مناهاها، وفرة المادّة اللغويّ  (أ

 وتوظّ  مدارسها بين المعاجم العامة والخاصة.

ــه  اليونانيــة، ء، وهــو و ن وجــد فــيت كــل الأغــراض فــي تمــام أداكمــال الإعــراب الــذي بــه أدّ  (ب
ّ
فلعل

ب حتـ  صـار بمـرور ، فلقـد رخـخت قواعـده فـي نفـوس العـر ةيـبالكمال الموجود في العرب ليس

 الأيام سليقة وطبعا.

ـــاف والموصــــوف والخبـــــر (  ـــحا فــــي كثـــــرة الحــــذف، فلــــك أن تحــــذف المضـ ــاظ الــــذي ظهــــر وااـ  الإيجــ

 لّ.والمبتدأ، وكل ما دلّ عليه دليل لتحاش ي الإطناب المم

ايســها لخيـــر مــا ينب ـــي أن قأبنيـــة كلمهــا، ومنـــاهج كلامهــا، وموافقـــة مالحكمـــة فــي  بتناؤهــا علــىا (د

، لا يكــادون يخرجــون عنهــا إلا لضـ يء يضــطرون إليــه كمــا أهلهــا لهــذه المقـاييسيراعـى، والتــزام 

ون إليــــه إلا وهــــم يحــــاولون بــــه قــــال ســــيبويه فــــي شــــأن ضــــرورات الشــــعر، ولــــيس شــــ يء يضــــطرّ 

 .(El-Houryan, 2003, p. 130) وجها

ــار   ــ ــــن المعيــ ــــهومــ ــــي عليــ ــــذي تنبنــ   الـــ
 
ــا ث ــ ــــويّ رائيتهـــ ــــرادف اللغـــ ــــاهرة التــ ــ ظــ ــ ــــذه الهـــ ــــت هــ هرة او ن كانــ

  تقد بلغ اللغات، فإنهموجودة في كل ا
 
ـشأن عـدّ أحـد مفاخرهـا ودليـل تا فـي اللغـة العربيـة، كمـا ا عهيم 

 ســبعين يحفــظ لاراــر يّ مفتخـرا أنــه شــاهد لهـذه الحقيقــة مــا قالــه الأصــم  كبــرومــن أ ،سـعتها وغناهــا

-Ash) اسمم  لســيف خمســين خــر ابــن خالويــه فــي مجلــس ســيف الدولــة بأنــه يعــرف لمــا افتســما، كا

Shalqoney, 1980, pp. 226-228)  النهـــر عـــن الخـــلاف الحاصـــل فـــي هـــذه  بإغضـــاء ،هـــذا؛

  ؛الهــاهرة
ّ
 فمــن معارضــيها ابــن الأعرابــي ؛جاهــان المتباينــان مــن التأييــد والمعارضــةحيــث يوجــد لهــا الات

 نكـر هــذكـاـن ي الـذي
 

نــ  العــرب علــى معنـ  واحــد، فــي كـل منهمــا معأوقعتهمـا كــل حــرفين  اه الهــاهرة قـائلا

 لفه ابن فارس ح (El-Houryan, 2003, p. 227)ليس في صاحبها 
ّ

من  ينكر الترادفيث وممن لف

سا لا   االمائـــدةا لا يقـــال لهـــا مائـــدة حتـــ  يكـــون عليهـــا طعـــام. اوالكـــأخـــلال تفريقـــه بـــين الأســـماء ويقـــول 

 ,El-Houryan)اكــوبا ون فيهــا شــراب، و لا فــالأولى اخــوانا والثانيــة اقــدنا أو كأســا حتــ  يكــتكــون 

2003, p. 227)  فــي اقعــدا معنــ  لــيس فــي  فقــال إنّ  كمــا كـاـن يحــاول الــدفا  لهــذه الوجهــة النهريــة

س يكـــون عـــن اضــطجا ، فـــالالوس ارتفـــا  عمــا هـــو دونـــه. فـــالقعود يكــون عـــن قيـــام، والالــو اجلــسا 

ــف وأنـــه )أي ابــن فـــارس( لِــم  لــم يواّـــ  الفــرو بـــين القــدن والكـــوب  أنــه إيغـــال فــد نقــد هـــذا بوقــ
ّ
ي التكل

  لتوضياهذا ا يّةوبعدم
ّ
 ,Madkour) نفهما بذلك مترادفا ،لفهين على قدر من التساوي إيحاء أن ال
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1991, p. 48).  اهرة بعـــض مؤيّـــدي ظـــاهرة التـــرادف أن اللفهتـــين إمـــا أن تكونـــا سّـــر هـــذه الهـــفيو

فهم فـــي العـــرب قـــد تركـــوا ذلـــك لاحاجـــة إليـــه فـــي أوظان شـــعرهم وســـعة تصـــرّ  عنـــ  ولكـــنّ الم ن فـــيتســـاويتيم

ــــرت الأ ــا كثــ ــ ــــد،أقوالهم...وكلمــ ــ  الواحــ ــ ــــى المعنــ ـــة علــ ـــاظ للدلالـــ ــــي  لفـــ ـــاظ هــ ــــذه الألفـــ ــــي أن هــ ــــذا يعنــ ـــإن هــ فـــ

  هنـا وهنــاهـذه الألفــاظ اجتمعـت لإنســان واحـد مــن  عـات أو قبائــل مختلفـة، لكــنّ اسـتعمالات لاما

(Jinney, __, p. 310)  ّالـذي كاـن ينتقـل  فهذه الرؤية نجـدها أنهـا دائمـة الحـدوث فـي الماتمـع القبلـي

 ذا هـــو أهـــمّ وهـــ، ق التبــادل اللغـــويّ مــن مكـــان إلـــى مكـــان ســـعيا وراء المــاء والمراعـــي. فالتقـــاء القبائـــل يحقّـــ

ت كثيـرة ايفهنـا  مسـمّ ذا. أسباب الترادف. والحقيقة أن هـذه الهـاهرة ماظالـت موجـودة حتـ  يومنـا هـ

ــار العربيـــة، رغــــم التقــــدّ  ــا أســــماء مختلفــــة فــــي معهــــم الأقطــ  يطلـــق عليهــ
ّ
 صــــالم فــــي وســــائل الإعــــلام والات

(Madkour, 1991, p. 49).  

ة يكسب لها غجارة لغويّ  -ولايجال-ثرائيّة اللغة العربية من أظياء الاشتقاو الذي كان تجلوكما  

هـــا فـــي ليّتهــا للتصـــريف، وخصـــب مناهاهـــا لـــذلك قابالتـــي هيّأا وتعـــدّ فـــي مقدّمــة العوامـــل ،ةليّـــووفــرة دلا

-El) ا وأبنيتهــا، وجريـان الاخـتلاف فيهـا علــى حسـب اخـتلاف المعـاني والأغــراضالاشـتقاو، وكثـرة صـيغه

Houryan, 2003, p. 147)  
ّ
اهم ظـروف الحيـاة المتجـدّدة خذه الأسلاف مخرجا عند ما اضطرّ وقد ات

ــدون الألفـ ،إلـى التعبيــر عنهـا
ّ
يعـنّ بهــم مـن الأمــور كمــا ا لتعبّـر عمّــ ؛شــتقاوعبـر هــذا الا اظ الاديــدة فيول

ه مـن لم يجل ولد اسماعيل علـى مـرّ الجمـان يشـتقّون الكـلام بعضـا   ابن النديم في قوله يشير إلى ذلك

 ,Assayoutey) وظهورهـاويضعون للأشياء أسماء كثيرة بحسب حـدوث الأشـياء الموجـودات  ،بعض

__, p. 351). 

ــا الـــدّ لغـــة تتغيّـــ لغـــة العربيـــةأن تكـــون ال فمـــن البـــدي ي  ر بنيـــة الكلمـــات. فكلمـــة غيّـــلالات بتر فيهـ

ا، وأن تـدلّ علـى الرايـة، أو تضـاف ا، وأمـر  رع  اا، وفعـلا مضـاعلما يمكن أن يكون مصدرا، وفعلا ماضـي  

ــ ــادّة خاصّــ ــا أوظانإلــــى اســــم بعــــدها لتـــــدلّ علــــى اســــم لمـــ  ة مثــــل  اعلــــم الحســـــابا...إلى آخــــره، وهشــــتقّ منهـــ

ــ ــ ــ ــ ــ ــــدة، كاســـ ــ ــ ــ ــــل، و جديـــ ــ ــ ــ ــــة، م الفاعـــ ــ ــ ــ ــــيغة المبالغـــ ــ ــ ــ ــ ــــول، وصـ ــ ــ ــ ــــم المفعـــ ــ ــ ــ ــــم اســـ ــ ــ ــ ــ ـــان واسـ ــ ــ ــ ــ ـــان والمكــ ــ ــ ــ ــ ــــم الجمــ ــ ــ ــ واســـ

ــل تغييـــر جديـــدالتف فـــإن مرونـــة العربيـــة وطواعيـــة . عنـــ  جديـــدفـــي الكلمـــة م  ضـــيل...وهكذا...يبرظ مـــع كـ

ــ
ّ
ــل فــي الدلالــة علــى المعــاني أكثــر مــا تتمث

ّ
مــن الأفعــال ن المصــادر و ل فــي ظــاهرة الاشــتقاو مــألفاظهــا تتمث

  رة عن ثراء اللغةوتعبّر هذه الهاه. وبناء الكلمات الاديدة من الاذور 
ّ
ساعها للتعبير عن مختلف وات

 .(Madkour, 1991, pp. 49-50) المطالب والحاجات
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التي هي  )الاقتراض( ة اللغة العربية ظاهرة التعريبيّ ائومن الهواهر التي تبدو في أظيائها ثر 

-Assihah, Ellisan el) بلفهها الأجنبي إلى اللغةنقلها  ة عربية عندالكلمة بصبغعبارة عن صبد 

Arabi, Ettaj el-Aroos; Madat Araba, Dakhala) تعدّ من وسائل خارجية  ؛ وهذه الهاهرة

ع آفاقها، يّتها، ويوسّ دها بما يبعث حيو ها تجوّ يمها، ولكنّ صم محضة استعانت بها العربية، لا تتبع من

عاب ية، وأعانتها على استة في العربيّ سعة المدى في ظيادة الثروة اللفهيّ يلة آثار وان لهذه الوسوقد كا

  لم يعرفوها، وأفكار وأنهار لم تخالج عة، وثقافات شتّ رف متنوّ حضارات عميقة، وعلوم ومعا

لإسلام قبل ظهور ا هذه الهاهرة في العربية منذ عصرها الأول الااهليّ  تأصّلت، وقد قولهم قبلع

دكتور صلان الدين المنجد قد جمع شواهد اثنين وأربعين من شعراء الااهلية ت هذا أن الويثب

  (El-Munjid 1978; 3)ما فوقها من الفارسية وأيشتمل كل منها على كلمة 
ّ
ل عبد الله بن كما يتمث

 ممن جاءريق نه كلام في اشتمال القرآن على كلمات ذات أصل أجنبي ثم تابعه فأثر ع أول منعباس 

  غير أنّ  ؛(El-Houryan, 2003, p. 190) بعده
ّ
ة جاه واحد تجاه قضيّ اللغويّين لم يكونوا على ات

 .كولسنا في صدد الحديث عن ذل ،دوجود التعريب في القرآن فمنهم من ينكر ومنهم من يؤيّ 

 

افع الاقتراض اللغوي   دو

لغـة الحاصـل فـي  ف أو الفتـور عـن الضـع-بـالاطراد-يّ ليست نتيجـةاللغو  قتراضهرة الاإن ظا

دّ ثغرهـــا و ثـــراء فيكـــون فـــي موجــب ذلـــك أن تتقـــوّى تلــك اللغـــة الضـــعيفة بــالاقتراض مـــن غيرهـــا لســ ؛مــا

حيــث قولــه بــأن بعــض اللغــات تســتعين بألفــاظ الــبعض  ؛ينكمــا ذهــب إليــه بعــض البــاحثمفرادااهــا؛ 

جــجء مــن ا فيمــا بعــد ه والتــي تصــبوالتعبيــرات التــي تعــوظ  المفــردات اتــه مــندّ حاجالآخــر وأســاليبه فــي ســ

تلك اللغات، ولا غرو في أن هذا الدافع هو السبب الشائع في كل اقتراض لغـويّ وهـو أمـر ينطبـق علـى 

ـة -عنـدنا–فهـذا التعبيـر  (p. 2010Deen, -Ed ,190) ب الحـالاتاللغات جميعا فـي أغلـ
ّ
 ؛تعـوظه الدق

بعـض مفردااهـا وألفاظهـا مـن غيرهــا رضـت ة اقتعالميّـأثـرى اللغـات ال التـي تعـدّ إحـدىن اللغـة العربيـة لأ 

أخـــذها مــن الفـــرس والـــروم والنــبط والأحبـــاذ وغيـــرهم؛ أخــذت هـــذه الألفـــاظ ة مثـــل يّــمــن اللغـــات الح

ــا العر  ــتها وأوظانهــ ــا وأقيســ ـــاعها لأبنيتهــ ــانها بعــــد إخضـ ة؛ وهــــذه الألفــــاظ التــــي كانــــت بيّــــواســــتعملتها فــــي لســ

،  (Esh-Shuwayrif, 1379 H, p. 103)دخيلـة و البـة أرّ ة تسـم  المعربيّـأجنبيّـة الأصـل ودخلـت الع

 المفــردات والتعبيــرات التــي تعوظهـــا مــن  ة تلــك الألفــاظ مــن غيرهـــا لســدّ حاجااهــاالعربيّــفهــل اقترضــت 

 ف
ّ
ـذين يحــدثان بـين اللغتـين المتجــاورتينإنمـا كاـن ذلــك مـن قبـل التــأثير والتـأث

ّ
هـذه الهــاهرة مـع أن ؛ ر ال

لم ر أيّ لغـة تريـد البقـاء فـي العــاطــوّ سـيرة تة فـي متعتبــر  ظـاهرة  ـحيّ  نهـالأ ؛المانحـة غـةضـمن البقـاء للت
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(El-Afriqiyah, 2008, p. 437)  ّهـذا البقـاء فـي اقتـراض ألفاظهـا وبعـض مفرادااهـا للغـة  فيكـون سـر

ضــت قتر غـات التــي الء تلكــم المــا لعبـت العربيــة دورا ملموسـا فــي بقـا، مثـل أخـرى ليســت لهـا مــن أب وأمّ 

 .  ومن دوافع الاقتراض ما يلي تلوكها ألسنة الناطقين بها على حساب العربيةفنها م

ــــافة • ــ ــــوّ ل الإضــ ــ ــــون بتلــ ــ ــــدة تتلــ ــ ــــاظ دلالات جديــ ــ ــــاتلألفــ ــ ــــات والثقافــ ــ ــــتلاف الماتمعــ ــ ــــور واخــ ــ  ن العصــ

 ،اتر افي بــين الحضــاقــايــة المنشــودة فــي أن اللغــة أداة للتبــادل الاجتمــاعي والتلا ــي الثفتتحقــق الغ

 أن نجـد لغـة مـا تقتـرض لفهـة مـن لغـة أخـرى وتـدخل فـي نسـيجها البنيـويّ  -يدابع–ب تغر فلا نس

 ,El-Afriqiyah, 2008) كيبي والصرفي للغة الوافدة إليهاصهر في القالب التر والسيا ي بعد أن تن

p. 437) يـــة كمــا نجـــد ذلـــك فــي شـــأن اقتــراض كثيـــر
ّ
اظهـــا مـــن لفأفــي نيجيريـــا بعــض  اللغــات المحل

 ربيالع
ّ
لطبقـة الـدنيا حسـب فيها تأثيرا كبيرا مع كونها تعدّ بهذا التأثير من قبيل تـأثير ارت ة التي أث

لأنمـاح التــأثيرات التــي تحــد ها بعــض  (El-Afriqiyah, 2008, p. 444) تقسـيم علمــاء اللغــة

،  Substratum ادنيالطبقـة الــ   تـأثيرات مـن اللغـات فـي بعضـها الآخـر؛ فهـذه الأنمــاح الثلاثـة هـي

؛ فأما  Superstratum، وتأثيرات من الطبقة العليا Adstratumوتأثيرات من الطبقة الوسطا 

ــا ذلــــك التــــأثير  ـــة غيــــر الســــالأولــــى يقصــــد بهــ ــيّ الــــذي يحدثــــه اللغـ ـــة ا أو ثقافيّــــائدة سياســ ا علــــى اللغـ

فـاظ اللغـة أل شـأنقترضـة مثـل ، وهـو لـيس لـه دائمـا أثـر علـى معاـم اللغـة المالسائدة فـي المنطقـة

ــا ةالعربيـــة المقترضــــة للغـــات النيجيريّــــ الثانيــــة ف ــــي الوضـــع الــــذي تكـــون فيــــه لغتـــان فــــي حالــــة . وأمـ

ة؛ ففـي هـذه الحالـة لا نسـتطيع أن نجـجم ة أو سياسـيّ فيّـمنهما بسيادة ثقا احتكا ، ولا تتميز أيّ 

ــا لغـــة مقرضـــة أو أخـــرى بأنهـــا مقترضـــة، فـــالأم ـــبوصـــف لغـــة مـــا بكونهـ
ّ
ــا يتعل ل وظـــروف بشـــكق ر هنـ

رضـــة للغـــات أخـــرى قـــد تقتـــرض مـــن هـــذه اللغـــات أو مـــن ، فاللغـــة المقالاقتـــراض وطبيعـــة اللغـــات

ــاـن هــــذا الاقتــــراض يحــــدث بنســــب متفاوتــــ ــا تحــــت ظــــروف معيّنــــة، و ن كـ لعوامــــل  ة ويخضــــعغيرهــ

يةاجتماعية وثقافية مثل 
ّ
 ة يقصد بهاالداخلية. وأما الثالث الاقتراض الحاصل بين اللغات المحل

 نطقة.لأخرى أو اللغات في نفس الما على اللغة اا وثقافيّ اللغة السائدة سياسيّ  ثيرتأ

فـــي بعـــض ذا ويههـــر هـــ ؛والتفــاخر بلغـــة أخـــرى  التعبيـــريّ ميــل أ ـــحاب اللغـــة المقترضـــة إلـــى التـــرف  •

ـــات التـــــي اقتر  ـــه اللغـ ــا مــــن العربيـــــة؛ لأنــ ـــة لهـــــذه ضــــت بعـــــض مفردااهـــ ــا الخاصــ ــا ألفاظهــ قــــد نجـــــد لهـــ

مـــثلا فـــي  ؛را بلغـــة دينهـــاألفاظـــا عربيـــة تفـــاخ أن تطلـــق علـــى تلـــك المفـــردات لضّـــتف فـــردات ولكـــنالم

ــا لفهـــا مـــع أنّ  ؛الأصـــل الـــذي هـــو عربـــيّ  Jamahإطـــلاو يوربـــا لفـــظ اجماعـــةا  ه يعنـــي هـــذ معيّنـــا لهـ

ــا الخاصــــة وهــــو  ــا لفــــظ الــــرظو فــــي و. ا ”Ijooالمفــــردة فــــي لغتهــ الــــذي هــــو  Ooroعلــــى  Arisikiإطلاقهــ
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ى المفردات التي لها ما مر في إطلاو العربية بعض الألفاظ المقترضة علالأ لك لخاصة؛ وكذلغتها ا

ـــة مثــــل لفــــظ ا ــا الخاصـ ــا فــــي لغتهــ علــــى  ةا الــــذي هــــو مقتــــرض مــــن الانجليزيّــــالكمبيــــوترتســــتعمل لهــ

و طلاو  الراديوا على المذيا ؛ فليس القصد من وراء إطلاو مثل الألفاظ المقترضة  االحاسوبا

ــــرى ســـــوى أنمـــــن لغـــــة أ ــــل تم خـ ــــةيـ ـــة المقترضـ ــــرف  اللغــ   وأإلـــــى التـ
ّ
ــــالأن تفـــــاخر بالات ـــاب صـ ــــن  غيرهــ مـ

 . اللغات

اللغـات  فـي جميـع سرّ حاجة اللغة المقترضة إلى تـوفير مفهـوم معـاني المفـردات؛ فهـذا الـدافع عـام   •

ى مـــن هــا تــر المقترضــة مــن غيرهــا؛ لأنهــا لا تعـــدم فــي لســانها مــا تطلــق علـــى مفردااهــا ومســمّيااها ولكنّ 

ر  ت في لغة أخرى مجـاورة لهـاة أن تقترض ألفاظا أخرى تطلق على هذه المفرداويّ لغ توسعة
ّ
لتـوف

ــيّن ع ــا مفهــــوم معنــــ  وقــــت معــ ــي تــــوفير يوربــ ــاني المفــــردات؛ ونجــــد مثــــل هــــذا فــ نــــد غــــروب مفهــــوم معــ

مثـل  ،Asaleفتطلق عليـه لفهـا آخـر مقترضـا مـن العربيـة وهـو الآصـال  Iroleeالشمس أو بعده 

كما تطلـق لفـظ  Alikaliي ا آخر وهو القاض فتطلق عليها لفها عربيّ  Adajoن  مع رها لمفهومتوفي

ــــي  ــــم العربــ ــ
ّ
ــــى  Maalimالمعل ـــاظ  Olukoعلــ ــــذه الألفـــ ــــي هــ ــا فــ ــ ـــة يوربــ ـــة ؛ فلغـــ ـــة العربيـــ ـــاو المقترضـــ ــ ل تحـ

ــدّ  بإطلاقهـــا علـــى هـــذه المفـــردات لتـــوفير مفهـــوم معانيهـــا ليســـت أنهـــا بحاجـــة إلـــى هـــذه الألفـــاظ لســ

 هذه المفردات. انيمع يعوظها من حاجة ما

عهــد بهــا لهــا مصــطاحات معيّنـة قــد لــم تــألف بهــا لغــة مـا ولــم يكــن سـدّ حاجــة اللغــة المقترضــة إلــى  •

ـــال علــــى هــــذا ــ ،مــــن قبــــل فأصــــدو مثـ ــا لتــــي أخــــذاها يوربــــة االمصــــطاحات الدينيّــ ا مــــن العربيــــة؛ لأنهــ

ــا  ــا يطلـــق عليـــه اليـــومعـــن طريـــق الإســـلامدخلـــت إليهـ ــا  ؛ حيـــث كــاـن أهـــل مـ بهـــذا  نوايـــديلـــم  نيجيريـ

ار جّـــتوعلـــى أيـــدي هـــؤلاء ال -كمـــا أســـلفنا-ة ة تجاريّــم لمهمّـــن إلـــيهالــدين قبـــل ملـــيء العـــرب المســـلمي

ــا وأخــــذوا العـــرب شــــرن الله صــــدرهم ل ســـ ــ همصــــطاحاابعـــض ملام فــــاعتنقوه دينــ ة التــــي لا الدينيّــ

 ، Zakaاة لجكــ ا Kafaraة ، الكفــار Sujud، السـاود Rukuu  الركــو   د لهــم بهــا فـي لغــااهم مثــلعهـ

ــجّ  ــ ــــدعاء  Hajji والرــ ـــة ، Adua، والــ ــي ، Alubarkaالبركـــ ــ ـــة ، Annabiوالنبــ ـــات Kaabaالكعبـــ ، عرفـــ

Arafa ـــرام ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــــواف Harami، الإحـ ــ ــ ــ ــ ــ ــا Tawafu، الطـــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــــافق Sinaa، الجنــ ــ ــ ــ ــ ــ ــــلم Munafiki، المنـــ ــ ــ ــ ــ ــ ، المســـ

Musulumi المـــؤمن ،Mumini الكـــافر ،Keferi ،وانتشـــر  ةكمـــا أخـــذوا عـــنهم أســـماء الأيـــام العربيّـــ

مثـل   الســبت  (Galandathi, 1982, p. 72) ةا حتـ  ن ــ ي النـاس أســماءها المحليّـالهتعماسـ

Asibi ــــد ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــــين Alaadi، الأحــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ـــاء Atinni، الاثنــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــاء Atalata، الثلاثـ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــــيس Alaruba، الأربعــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ، الخمــ
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Alamisi،  الامعةJimoh بهـا  لهـا لا عهـدنية أخذاها يوربا من العربيـة و ؛ فتلك المصطاحات الدي

 تعملها في لغتها على سبيل الاقتراض.تس وهيالإسلام   قبل دخول 

 

 اللغوي طرق الاقتراض 

إن الاقتـراض اللغــوي يأخــذ أشــكالا متنوعــة فــي أخــذ بعــض اللغــات ألفاظــا معيّنــة عــن غيرهــا، 

وقــد تســربّ  ،عنــد النطــق بألفــاظ مقترضــة حســب مــا هــي فــي اللغــة المانحــةللغــة الآخــذة وقــد تحــتفظ ا

ة تااأ ومن هنا نجد أن هناح طرقا عد ؛صوراها النطقية مخالفة لها علتج غيرات التيإليها بعض الت

الطـرو الأربعـة ؛ عـلّ  إليها لغة ما عند ما تقوم باقتراض كلمة من لغـة أخـرى ولا يخـر  عـن نطـاو هـذه

 -عض هذه الطرو لا يوجد في اقتراض يوربا بعض ألفاظها من العربية وهي كما يلي ب

 مـــا الكلمـــة كمـــا هـــي فـــي اللغـــة المانحـــة مـــن دون أي تغييـــر ألغـــ تـــرضوهـــو أن تق اقتــراض كامـــل   -أ
ٌ
و ة

تعــديل أو ترجمــة نجــد لـــذلك أمثــالا عــدّة مــن الألفـــاظ المقترضــة فــي لغــة يوربـــا مــن العربيــة منهـــا 

 Hajjiمـن الجكاـة، وكلمــة  Zakahتـي اقترضـتها مـن كلمـة االـدعاءا العربيـة، وكلمـة ال Aduaكلمـة 

ــجّ، و  ــا،مــــن الج  Zinahمــــن الرــ ــنّ  Sunnahو  نــ  Magribiمــــن يــــوم الأحــــد، و  Alaadiة، و مــــن الســ

مّــاا   Ammaمــن العــادة، و  Alaada، و مــن صــلاة العشــاء  Isa`iصــلاة المغــرب، و مــن 
 
مــن اأ

ــــة، و  ــ ــــن  Alarubaالعربيـــ ــ ــــاء،مـــ ــ ــــوم الأربعـــ ــ ــــيس، و  Alamisiو  يـــ ــ ــــن الخمـــ ــ ــــة،  Fitinahمـــ ــ ــ ــــن الفتنـ ــ مـــ

مـن القاضـ ي، و  Alikali، و مـن النبـي Annabiو مـن الـرظو،  Arisikiمن المصـيبة، و  Musibahو

Sadaki ــا فــــي المصــــدر  مــــن الصــــداو ؛ ـــق بهــ ـــة بــــين النطـ ـــاظ فــــي حــــداها لا نجــــد مخالفـ فهــــذه الألفـ

دى المعطية مطابقـة لصـوراها لـدى الآخـذة ف ـي بـذلك والنطق بها في اللغة المقترضة فصوراها ل

 من قبيل الاقتراض الكامل.

هــو الـــذي يخضــع لـــبعض تعــديلات أو تغييـــرات فـــي  قتـــراضلان ا  مــفهــذا النـــو  اقتــراض معـــدّل     -ب

ونجــد  Borrowing  Indirect (Arokoyo, 2012, p. 131)عليهم وتطلـق  المقترضـةاللغـة 

عربية بحيث كانت تقترض الكلمة وتعدل نطقها أو ميزانها الصـرفي للتسـهيل لهذا القبيل من ال

مـن  رضـتها العربيـةالتـي اقتا اظ تلفـلاا كلمـة مـثلا (Al-Khouley, 1987, p. 98) أو للانـدما 

ـــة  ــها لــــبعض الأل ، ففــــيTelevisionالانجليزيـ ــا عنــــد اقتراضـــ ـــة يوربـــ ـــاظ هـــــذا الصــــدد ذهبـــــت لغـ فــ

 -  فمنهاها تغيير ها و تعديلالعربية اتجاهات معيّنة في 
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هـا ة أخرى عنـد النطـق بحركة كلمة عربية إلى حركبأن تغيّر  ؛ وذلكير حركة الألفاظما هي تغي - 

ــــد ــا نجــ ــ ــ هكمــ ــ ـــة ي كفــ ــ ــ Tubaلمـ ــ ــــة، و ن التّ مــ ــ Alarashiوبــ ــ ــ ــــن الع  ــــن الع   Alasariذ، و ر  مــ ــــر، و مــ ــ ص 

Asubah  ،ومــــن الصــــباAlfajari ،و  مــــن الفجــــرOsu   مــــن الشــــهر، وIna  ـــار، و  Ojoroمــــن النـ

مـن  Waasiمـن الضـرّ، و   Iniraمـن العسـر، و  Isorooو الشـورى،  مـن Saurahمن الاور، و 

 الوعظ وهكذا.

 (El-Iloriy, 2012, p. 137) ل الإلـوريّ الحرفي وقد فصّـو الإسقاح أبالقلب ا فيه يرا هي التغيوم -د

ــيّن   الحــــديث عــــن هــــذا القبيــــل ـــه واوا بســــقوح حــــرف أو حــــرفين وســــطا وبــ ــا تحرفــــت لام تعريفـ مــ

، Omi، والمـاء Ojo، والاـبن Osanوالههـر  ،Odun، والعيـد Olohunوطرفا وذلك في مثـل   الله 

ـــة  ــ ــ ــ ــرّة و  ،Ebunوالهبــ ــ ــ ــ ــــصّ وا ،Iniraالضـــ ــ ــ ــ ــــب Oleللـ ــ ــ ــوّة Okan، والقلـــ ــ ــ ــ ــالي Iho، والهـــ ــ ــ ــ ــ ، Itele، والتـ

. ومـــا ســــقطت لام تعريفـــه مــــع ســـقوح حــــرف وســـطا أو آخــــرا  Ogoo، والقــــوة Omugoلحمـــق وا

الخـــجي، و  Esinالفـــرو ، و  Furoالديــدان، و  Idinالعيـــب، و  Alebuالنــار، و  Inaومــن أمثالـــه 

Tira  الطـرس، وAgan   العقـم، وAro الأعـر ، و Abere  الإبـرة، وAla   الأحـلام، وIro  ،الهـراء

 Suruالأســـير، و  Eruلـــدى، و  Lodoمـــن أنفعنـــي، و  Anfaniارتـــاب، و  Tabi، و الاـــائي Alejoو 

ــبر، و  ــ ــ ــ ـــا،  Patapataالصــ ــ ــ ـــر، و  Isiroو       بتاتـــ ــ ــ ــــل، و   Ajaluالحصـــ ــ ــ ـــى، Loأيّ، و  Ewoالأجــ ــ ــ و  إلـــ

Owun فـــاظ نجــد أن فيهــا بعــض التعـــديلات لألك احصــة إلــى تلــهــو، وهلــم جــرا ؛ وبـــالنهرة الفا

هـــا و ســـقاطها فجعـــل نشـــعر بتغييـــر طفيـــف فـــي اللغـــة المقترضـــة الناجمـــة مـــن قلـــب بعـــض حروف

 وتخالف النطق في اللغة المانحة.

ــاقتـــر  -ه الاــــجء  رجم جـــجء منهــــا إلـــى اللغـــة المقترضــــة ويبقـــااض مهاـــن   وهــــو أن تقتـــرض الكلمـــة فيتــ

جد ذلك في بعض مقترضات العربية مثل   صرنيم المأخوذة ا نكم لغة المصدرالآخر كما هو في 

ــــن ــــن   Phoneme مــ ـــأخوذة مـــ ــ ـــرفيم المــ ــ ــــن  Morphemeوصــ ــــجء الأول مـــ ــــة الاـــ ــــت ترجمـــ ــــث تمـــ حيــ

 ,Al-Khouley) اــجء الثــاني كمــا هــو فــي الانجليزيــةالكلمــة مــن الانجليزيــة إلــى العربيــة وبقــي ال

1987, p. 96) هــا ولربــا فــي ق. ونجــد مثــل هـذه الحالــة فــي يوGbangba Waliha  مــن الســاحة

وهــو االســـاحةا بمعنـــ   الوااــحة فـــي العربيــة حيـــث ترجمـــت الاــجء الأول منـــه إلــى لغتهـــا المحليـــة

؛ ولعـل الاسـتهاان فـي ا وتركت الاجء الآخر كمـا هـو فـي النطـق العربـي االوااـحةا Gbangbaا
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ة المقترضــة للغــى اإلــجء منهــا مثــل هــذا الاقتــراض فــي التعامــل مــع بعــض هــذه الكلمــات بترجمــة جــ

 وتر  الاجء الثاني مستصحبا حاله في لغة المصدر.

تقترض الكلمة عن طريق ترجمتها من لغة المصدر إلى اللغة المقترضة اقتراض مترجم ؛ وهو أن  -و

مـــأخوذة مـــن  Expressionأي ترجمـــة حرفيـــة إلـــى كلمـــة وطنيـــة، ومثـــال ذلـــك الكلمـــة الانجليزيـــة 

ومـن  (Al-Khouley, 1987, p. 96) ضـةلـذلك كلمـة مقتر  ف ـي Expressioيـة الكلمـة اللاتين

 العينسود العين أو بنت   Eyin`juبمعن  الحصير، و  Eeniأمثلة ذلك في يوربا كلمة 

 

 لعربيةالألفاظ التي اقترضتها يوربا من اللغة ا

ــا  توجـــــد ــتها يوربـــ ـــاظ عديـــــدة اقترضـــ ـــة وهـــــيألفــ ــا مـــــن العربيــ ــ ـــاب-فـــــي لغتهـ ــ -كثراهــ ــ التها تنبـــــي عـــــن أصـ

الآتـي  1 الادول ونأتي  في  -أسلفناكما –غيير والتعديل في بعضها ما قد تطرّو إليها من الت مع بيةالعر 

 ا من العربية  ما هي مقترضة في ألفاظ يورببعض 

. الاقتراض اللغوي بين اللغة العربية ويوربا1الجدول   

 يوربا العربية يوربا العربية

بصلال Adua الدعاء  Alubosa 

ءالما Isana الزند  Omi 

 Alasari العصر Alifajari الفجر

بحالص  Asuba المغرب Magribi 

 Zakah الجكاة Isa`i العشاء

 Ituba التوبة Hajji الحج

 Alaadi الأحد Jimoh الجمعة

 Alafia العافية Alialikua الحال قح  

اءلاثالث  Atalata لأربعاءا  Alaruba 

 Asibi السبت Alamisi الخميس

 Sanmo السماء Atinni الاثنين

 Alamori الأمر Baale البعل
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 Musibah المصيبة Alaada العادة

 Fitinah الفتنة Alikali القاض ي

لمؤذنا Lemamu الإمام  Ladani 

تلوقا  Wakati الشورى Sawurah 

 Alarasi العرذ Sadaki الصداق

 Arisiki الرظو Aanu الحنون 

 Sunnah السنة Ṣeriah الشريعة

 Osa الوثن Musulumi المسلم

 Asale الأصيل Ojoro الجور 

مقالح  Omugo العيد Odun 

 Odii الحدّ  Oore الخير

للصا  Ole الضرة Inira 

 Ebun الهبة Iho الهوة

 Aleebu العيب Esaa الخاصة

لرخوةا Eroo العير  Ero 

 Faari الفخر Aaro الأعرج

 

 

 خاتمة

؛ وذلك نتيجة قترضت بعض ألفاظها من العربيةا من اللغات -شأن غيرها-غة يوربا كانت ل

وعرض ة جار التة لأهميّ  اجيريإلى نيار العرب التجّ الاحتكا  الحاصل من مجاورااهما؛ حيث نجن 

لسانهم عنهم أخذوا نيجيريا الاسلام و  أهللبيع والتسويق؛ وعلى أيدي هؤلاء التجّار اعتنق سلعهم ل

ر بعض الألفاظ العربالعربي من خلال التعامل والتعليم منهم
ّ
مفردااهم ية في ، وفي هذه الحالة أث

أصبحت ف -ا وفلاته والنوبةهوسمن ة المحليّ  ةريّ من اللغات النيجي تأثيرها في غيرهامثل -ةاليوربويّ 

تغيير قد طرأ عليه التعديل بما تلك الألفاظ مقترضة في يوربا، فمنها ما هي مطابقة لأصالتها العربية و 
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 عن جذرها العربيّ  تنبئ وتنمّ  -بمجموعها-؛ وهيالجيادة في بعضها وأ قلب مكانها بعض حروفها أو

 .ةمقترضة من العربيّ لكونها 
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